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PREFACE TO THE SECOND EDITION

"The three volumes Khotanese Texts 1, 1 and 111 are out of print. In this ey
edition the anusviras of the first three texts of K7'1 have now been inserted;
they had been omitted to lighten the transliteration. It has also been pog-
sible on the basis of photographs not accessible at the time of the first
edition to distinguish rr and r in the text of P 3513, the Bhadracaryi- ',
desand and part of the Suvarnabhasa-siitra. The mark = has been usedin
Jatakastava 3171 kajenesir=re to indicate the division of the aksara rr |
between two words; it occurs also in FM 25, 1, b2 k{i)mir=ro from
kamiri rro. In Siddhasira 14195 prihar-ra has the suprascript -r- over ra.
Photographs of the Paris texts which were not to hand for K71 and for
four pieces in KT 11 (p. v, footnote 1) were later obtained. The system of :
sigla has not been changed in these three volumes.

Additions have been made. The Sanskrit texts from the Cikitsa-sthana of
the Caraka-samhita (identified by J. Filliozat in Journal asiatique 19467,
135) have been added for their importance to Gostana-Sanskrit. New texts
since the publication of KT v include two pieces of the Samghata-siitra

(here printed with the original Sanskrit text from Gilgit Manuscript 37) and
some documents. One piece Kha 1.

missed previously.

Since the publication of KT'1 1945 the full text of Siddhasara P 2892 has
been printed in K7 v 3; 5-24. A text, translation and glossary of the
Jatakastava has been published (1955) by Mark J. Dresden, and of the
Bhadracarya-desana by Jes P. Asmussen (1961). Four texts of KT 1,

P 2790 and P 55384, P 2787, P 2958, have been translated in Asia Major,
n.s., XI 1-26, 1964; 101119,

219, 1, a variant to E 21. 30-41, was

or of the National Archives, New Delhi, for
: nehata-sitra from which parts have been
printed here,
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